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IMPOBJIEMMU NNEPEKJIAZY TEPMIHIB I'AJ1Y31 TBAPUHHUIITBA

Cmammio npucesayeno sUceimieHHI0 NUMAaHHsA MePMIHOHCUBANHA. AKMYATbHICIb 00PAHOT meMu 3yMO8NeHA WUPO-
KUM SUKOPUCMAHHAM MEPMIHI6 2any3i MEAPUHHUYMBA HA cydacHomy emani. 3a pe3yibmamamu 00CiONHCeHb HAYKOBYi6
2any3i Komn romepHoi iHocenepii ma azpapHoi nPoMUCIO80Cmi 8UNEPE0NCAIOMb THUWLE 30 PIBHEM PO3GUMKY Md 3a1)YeH-
HAM [HO3eMHO20 KANimaiy, wo NOSACHIOE AKMYanbHICMb 00CTIONCEHH MEPMIHI8 ma MepMiHOCNONYYeHb, SKi 00C1Y208)-
10mb Yi 2any3i c8imoeoi ekoHoMiku. Buxopucmanms aHeniicokoi y 2anysi nepexiady mepminie meapuHHuymeda 00nomacac
VHUKHYMU HeNopo3yMiHb 3 MOYKU 30PY 0803HAYHOCME MEPMIHIE, addice MOYHL BIONOBIOHUKU Y MOBL C8IM0B020 CNLIKYEAH-
HA 6CMuenu 3aKOpeHUmucy ma no6yoysamu iHmepHayioHanbHi 36 SA3Ku.

Tlpeomemom 0ocniodcenns cmanu mepminu 2any3i MEAPUHHUYMBA, A MAKONC Cheyudiuni epamamudni 0cobIusoc-
mi nepexnady ¢haxosoi mepminonexcuxu. Q0 ekmom 00CIONCEHHA CMalu OCHOBHI 3Acadu nepexiady eany3eeoi mepmi-
HONO2IT Yy HAYKOBUX NYONIKAYiAX Ma HABYANbHUX NOCIOHUKAX. AHANI3 mepMiHie 2any3i MEaApUHHUYMEA, 0OIPYHIMYBAHHS
8UOOPY NEepeKIadaybKux Memoouk, poib emuMON0IYHO20 AHANI3Y NIO YAC NepeKaady MepMiHie cmani Memoio Ybo2o
docnioxcenns. Byno nokazano 3miny 3HaUeHHs MEPMIHA 3A1EHCHO BI0 KOHMEKCMYAIbHO20 OMOYEHHS, 6I0 Qi3ioN02iuHUX
ocobnueocmet, po3enanymo ioe cCUcmeMHOCi 1eKCUKY, cneyu@ixy noby0osu axosux mexkcmis ma ix 2on06Hi 03HAKU.

bBinvwicms yuenux eusnae cucmemHull Xapakmep J1eKCUYHO20 CKAA0Y MOBU, BKA3VIOYU HA HeOOXIOHICMb GUEUEHHS.
JIEKCUKYU 8 CUCTEMHUX 38 'A3Kax ma ionowiennax. Iipome 0o apeymenmis, o 3anepewyioms CUCeMHICIb JeKCUKU, 00LY-
4aomvcs 008iNbHICMb BUOITEHHA MEMAMUYHUX 2PYN, NOI8, 00 €OHANb Cli8, HEYIMKICMb iX CKAAOY I MeHC, POIXOONCEHHS
y xapaxmepucmuyi 0OHi€l | miei oc epynu ciie pisHuMu 00CTIOHUKAMU.

Ilooarno nopisHsnbHy Xapakmepucmuxy nepekiady mepminie yKpaincokoro ma aueniicvkoio mosamu. Ocobnugy yeazy
NPUOINEeHo epamamuyHum 0coOTUBOCMAM NepeKIady mepminie 2any3i meapunHuymed. Aemopu 0oxo0ams 6UCHOBKY, WO
BAJICTUBO He UULe NePEeKIACMU Paxo8ull MeKCm 3 YPaxy8anHaM ePAMAMUYHUX 0COONUBOCMEN MOBU NepeKaady, d Ui i0-
Hatmu came Mot 8apiaumHull 8IONOGIOHUK, AKULL BAHCUMO ABMOPOM Y MeEKCH MOBOI OPUSIHATLY.

Knrouoei cnosa: mepmin, mepminocucmema, emumMon02i4HULl AHAi3, emumMono2iuti 0coonusocmi, npobrema ynopsao-
KYB8AHHA MEPMIHI8, (haxosutl mexcm.
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ISSUES OF ANIMAL HUSBANDRY TERMS TRANSLATION

The article deals with the issue of term use. The relevance of the chosen topic is due to the widespread use of the terms
of the livestock industry at the present stage. According to scientific research, the computer engineering and agrarian in-
dustries are ahead as for the level of development and attracting foreign capital, which explains the relevance of the study
of terms that serve these industries in the world economy. The use of English in the field of livestock terms’ translation
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helps to avoid misunderstandings as for ambiguity of terms, because the exact correspondences in this language of world

communication have become traditional and fundamental.

The subject of the study are the terms of the livestock industry, as well as specific grammatical features of translation
of professional terminology. The object of the study are the basic principles of translating industry terminology in scientif-
ic publications and textbooks. The analysis of the terms of the livestock industry, the rationale for the choice of translation
methods, the role of etymological analysis in translating the terms have become the purpose of this study.

The authors revealed the change of the term meaning depending on the contextual environment, on the physiological
peculiarities, as well as the idea of systematic vocabulary, the specifics of constructing professional texts and their main

features.

The vast majority of scholars recognize the systemic nature of the lexical composition of the language, pointing to the
need to study vocabulary in systemic relationships. However, arguments denying the systematic character of vocabulary
include the arbitrariness of the selection of thematic groups, fields, combinations of words, the vagueness of their compo-
sition and boundaries, differences in the characterization of the same group of words by different researchers.

The authors presented a comparative description of the translation of terms into Ukrainian and English, having
payed particular attention to the grammatical features of the terms translation in the livestock industry. The authors have
concluded that it is important not only to translate the professional text, taking into account the grammatical features
of the language of translation, but also to find the variant that the author used in the text in the original.

Key words: term, term system, etymological analysis, etymological features, terms transformation task, professional

text.

ITocTanoBKka npoodaeMu. 3a pe3yIpTaTaMu T0CHTi-
JOKEHb HAayKOBIIB MPOTATOM OCTaHHIX POKIB ramysi
KOMII'IOTEpHOI iH)KeHepil Ta arpapHoi NPOMHCIO-
BOCTi BUIEpPEIKAIOTH 1HIII 32 PIBHEM DPO3BUTKY Ta
3aJy4YeHHSIM 1HO3EMHOTO KalliTany, 110, CBOEI0 Yep-
TOI0, TIOSICHIOE aKTyalIbHICTh JOCIHIJKEHHS TEPMiHIB
Ta TEPMiHOCIIOIYYeHb, SKi 0OCIYTOBYIOTH IIi Tamy3i
CBiTOBOI ekoHOMiku. He BapTo 3a0yBaru ¥ mpo KOH-
KypEHTOCIIPOMOXKHICTb arpapHOi MPOMHCIOBOCTI Ha
CBITOBiH apeHi, 1110, 6e3MepeyHo, HEMOXKIINBO YSBUTH
0e3 JIHrBICTHYHOTO ()aKTopa Ta CYYacCHHUX TEXHO-
qoriii. HemoximBO He BpaxoByBaTH TOW (axT, IO
aHTiickka Oynma 1 3aJMIIa€ThCS MOBOKO CBITOBOTO
cninkyBaHHs. CaMe BOHA TPAAMIIIHO BUKOPUCTO-
ByBajach y cdepi TOpTiBii, aJyke B IHIIMX MOBax
toxi, iaerbes nmpo XVIII ct., He Oyno TepMiHiB Jis
3MICHEHHS TOBApOOOMIHHUX BiTHOCHH. AHTIIMCHKA
MOBa J00pe BKOPEHWIACH Y IIiHi Taimy3i, TOX JKATEI1
pi3HHX KpalH BOJONIIM [BOMa MOBaMH OApasy.
HesBaxxkaroun Ha MMH 4acy, Ll CBiTOBa MOBa i 10Ci
€ TOJIOBHOKO HE JIUIIIE B TOPTiBIi, a 1 B 0i3HECI, OCBITI,
HayI[l Ta TEXHIlII.

Buxopucranus aHDIIHCHKOI y Tally3i Mmepexiiagy
TEpMiHIB TBAPUHHHIITBA JIOTIOMAra€ YHUKHYTH HEIO-
PO3yMiHB 3 TOYKH 30pY IBO3HAYHOCTI TEPMiHiB, aJKe
TOYHI BiJINOBITHUKH Yy MOBI CBITOBOTO CIIIJIKyBaHHS
BCTUIJIM 3aKOPEHUTHUCHh Ta MOOYIyBaTU IHTEPHAIlIO-
HaJIbHI 3B’S3KH, K1 CBOEIO YEPTOI0 Jal0Th 3MOTY PO3-
IIMPUTH KOPAOHH CIIBIPAILli Ta 3aJyIUTH 3aKOPIOH-
HHX 1HBECTODIB.

[IpemmeToM AOCTIHKEHHS CTalld TEPMiHU Tay3i
TBapUHHMLTBA, a TaKoXK crenudiyHi rpamaTuyHi
0COOJIUBOCTI Mepekiany haxoBoi TEPMiHOICKCHKH.

AKTyaJbHICTh 00paHOi TEMH 3yMOBJIEHA HIMPO-
KUM BHKOPHCTAHHIM TEPMIHIB raigy3i TBApUHHUIITBA
Ha Cy4yacHOMY €Talli.

OO0’€eKTOM JOCHIUKEHHS CTalli OCHOBHI 3acaau

MEepeKNagy Tary3eBoi TEpMIHONOTII y HayKOBHX
myOITiKaIisgX Ta HaBYaIbHHUX MOCIOHUKAX.

AHaJi3 JesKuX TEpMiHIB raiy3i TBapHHHHUIITBA,
OoOTrpyHTYBaHHSI BHOOpPY MEpeKIagalbKuX METOIUK,
pOJTb €TUMOJIOTIYHOTO aHATI3y IIiJ Yac TEepeKIamy
TEPMiHiB CTaJIH METOIO I[bOTO AO0CiAKEHHS.

AHami3 JocaiIKeHb. Y Hall yac TEPMiHO3HAB-
CTBO CTaJIO OAHI€IO 3 MPIOPUTETHHX Tally3e, aaxe
PO3BHUTOK BHPOOHHYHMX TEXHOJOTiH MOTpedye po3-
pOOKHM MOHSATIHHOTO amapary B ycix cdepax BUPOO-
HUIITBA. YKPAIHCBKI JIHTBICTH TUTIIHO IPAITIOIOTh
311 OCSTHEHHS miei Metn. TepMiHONOTIYHI CHUC-
TEMH B OKPEMHX Tally3sX IIUPOKO OCIiAKYIOTHCS
y AucepTaliiHuX poboTax, cTaTTsAX Ta MOHOTpadisix
takux yueHux, sk: O. CepOeHcbka (FOpUIMYHA),
T. [Tanbko (exonomiuna), H. Mockanenko, B. 3axap-
gumuH (MoBo3HaB4a), A. Kpelitop (MaremaTtndna),
B. Ilinenpkui, 1. [poruk (disuuna), I. Kouan (pami-
orexniuHa), I. Hakoneuna (ximiuna), O. JlurBuH
(mammmuoOyniBHa), JI. Cumonenko (Oiomoriuna),
B. Mapuenxo, 1. Uenira (OyniBenbHa), €. Orap (apy-
Kapceka), 3. Kyasa (purtoprnuna), M. Cramko (6i6:1i-
oreuna), C. bibna (teonoriuna), O. ['pumxkyk, 1. 3in-
YEeHKO (HaponIH1 XyJ0KHI IPOMHUCIIH) Ta iH.

OcHOBHiI yKkpaiHCBKi TEpMIHOJIOTi4UHI LEHTPH
3HaxonsAThCsl y Kueni, JIbBOBI Ta XapkoBi. 3aBIsku
po0OTI IIUX yCTAaHOB YK€ BAANOCS 30araTutu yKpa-
THCBKY TEpMIHOJIOTIUHY JIeKcukorpadiro. Aie He
TIJTBKU 3M00YTKH CYNMPOBODKYIOTH PO3BUTOK TEPMi-
HO3HABCTBA, 3apa3 HasiBHA MPOOJIeMa yIOPsIKYBaHHS
TepMiHiB. HaykoBIIi po3poOHIN YOTUPH MiAXOAU 10 11
BupinieHHs. 3a knacugikarnieto [. HakoneuHoi:

1) dbopmanbHMA, A AKOTO TOJIOBHUM € KUTBKiC-
HHUH MOKa3HHUK, TOOTO SIKHAWIIBUIIIIE BUJIAHHS CJIOB-
HUKA;

2) erHorpadiunuii 6a3yeThbes Ha el BiApOHKEHHS
HAalliOHAJILHOT TEPMiHOJIOT1i;
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3) KOHCEPBAaTUBHUH, MPUXUIBHUKHU SKOTO BUCTY-
MaloTh 3a 30epeXEeHHS TEPMIHOJIOTI] B TOMY BUTIAI,
B SIKOMY BOHa OyJia 3a paJsHChbKHX YaciB; IIe TaK 3Ba-
HUW MPUHIUI «PEATbHOI MOBHY;

4) iHTepHAIIOHATBHUH, SIKAHA TPYHTYETbCS Ha
BBEJIEHHI /IO YKPaTHCHKOT TEPMIiHOJIOTii BEJTHKOT KiJlh-
KOCTI 3aI103U4Y€Hb, 0COOIMBO 3 aHIIIHCHKOI MOBH;

5) moMipKOBaHUH, SIKMH Tependadac ymopsaky-
BaHHS TEPMIHOJNOTIi 3 ypaxyBaHHSM ICTOPUYHUX,
HaIliOHATHHUX, TOJITHYHNX YHHHHUKIB Ta CTBOPEHHS
ornrtuManbHOTO BapianTty (IIporeHko).

Buxiaan ocHoBHOro marepiasny. byne-sikuii Tep-
MiH 200 TePMIHOCIIOyYCHHS HAJICKUTD JIO CUCTEMH,
sIKa BXOJIUThH JI0 CKJaJly CEMaHTHMYHOTO IIEHTpY. B
OCHOBI CHUCTEMHOCTI JIEKCUKU JIe)KaTh BHYTPIIIHI,
CEMaHTH4YHI 3B’SA3KM CJIB, a caMa JIEKCHYHAa CHC-
TeMa MOBH SIK 3 ODVISITy Ha ii CKJIaJOBi YaCTHHH, TaK
i Ha 3B’SI3KM MK HUMH € CEMAaHTHYHOIO i BHCTYIIa€
00’€KTOM JIOCIIPKEHHS JIEKCUKOJIOTIT Ta ceMaciolo-
ril sIK cUCTEMa B3a€MO3B’I3aHUX, NIEPEIUICTEHUX Kila-
CIB CIIiB, pi3HUX 3a 00CSITOM Ta MOKa3zHUKaMu. LM
3YMOBITIOETHCSI OCOONHMBHI XapaKTep JIEKCHIHOI CHC-
TeMH, ii CBOEPIAHICTD 1 CKIIaTHICTb.

Ha cy4yacHoMy erarti i1ef0 CUCTEMHOCTI JIEKCUKH
MO)KHA BBa)KaTW 3arajbHONPHIHSATOK, BOHA 3Ha-
HIIIa CBOE BTUICHHS y TPAIsIX CXiTHOCIOB’ IHCHKUX
nmekcukonorie  (O. AxmanoBa, B. Bwunorpamos,
B. Tak, B. Topnunuu, A. [I’sikoB, SI. 3akpeBcbka,
T. Kusk, M. Kouepran, JI. JIucuuenko, JI. Mocka-
nenxo, B. PycaniBcokmii, JI. Cumonenxo, O. Tapa-
Henko, [ Yimnera, ®@. ®inin, JI. [lepba Ta iH.)
(Mapuenko, 2008: 10).

binpmricTe y4eHWX BHW3HAa€ CHCTEMHHM Xapak-
Tep JEKCHYHOTO CKIJIay MOBH, BKa3ylOUd Ha HEOO-
XIJHICTh BHBYCHHS JICKCHKH B CUCTEMHHX 3B’s3Kax
Ta BIJHOIIEHHSIX, HE3BAXKAIOUM HA BCl CKJIAJHOCTI,
3yMOBJICHI crienudikoro 00’ exTa JoCiipKeH . «3Ha-
YCHHsI CJIOBA BU3HAYAETHCS IEPII 332 BCE HOro BiIHO-
MIEHHSAM JI0 IHIIUX CIIiB, TOOTO HOTO MicIeM Y JIeK-
CHUYHIM CHCTEMI», X0U «JIEKCHYHI CUCTEMH Habararo
CKIaIHImI 1 mupui, HDK CUCTEMH MOPQOIOTivHI,
OTXKe, JIHTBICTaM HaBPSIT UM BJACTHCS KOJIU-HEOY/Ih
MPEJCTABUTH iX 3 TaKOK  SICHICTIO 1 TOYHICTIO»
(Bunorpanos, 1960: 83).

[Ipote 10 apryMeHTiB, IO 3aepedyoTh CUCTEM-
HICTB JIGKCUKH, JIOY9alOThCS TaKi ()aKkTH, SIK JTOBLIb-
HICTh BUJIUJICHHS TUX YM IHIIMX TEMaTHYHUX TPYII,
0J1iB, 00’ €JJHAHDb CJIiB, HEUITKICTh IX CKJIaIy 1 MEX,
PO3XOIKEHHSI Y XapaKTepPHCTHIII OJTHI€ET 1 Ti€T K Tpynu
CIiB pi3HUMHU HociigaukamMu. GakTudHO BCi mMi 0co-
ONMMBOCTI OIMUCY JIEKCUKU 3yMOBIIEHI OyZIOBOIO caMoi
JIEKCUYHOI CHUCTEMHM Ta 1i CKJIAJOBUX KOMIIOHEHTIB
(mipcuctem). OpHak, mo-nepiie, OUIBIIICTD JIEKCHY-
HUX MiJICUCTEM Ma€ BIAKPUTUIN XapakTep: OJHI eje-

MEHTH BUXOJATH 13 Hel, 1HIII — MOMOBHIOKOTH ii. Lleit
mporiec BiAOyBa€eThbCs MOCTIHHO, TOMY MEXI ITiJICHC-
teM nudysHi, HecTiliki. [lo-mpyre, KpiM OCHOBHUX,
SAIEPHUX JIEKCEM IICHCTEMH, B Hill 3aBKAM € 3HAUYHA
nepudepis, Ha sKil epeOyBaOTh JEKCEMH 3 1HIITNX
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX TPy (BOHH TUIBKH 3a OKpe-
MUMH CEMaMH BXOJSTH J0 CKIIaly BUXIJHOI TPYIIN).
Ile cTBOprOE€ HECTIHKICTh KOXHOI IIICHUCTEMH, aje
caMe I HECTIUKICTh € OCHOBOO IS ITIOEAHAHHS ITi/-
cUCTeM (JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TPYI) Y €JUHY CHUC-
Temy B niiomy (Mapuenko, 2008: 11).

[IpenMeToM OCHIKEHHS CTald TEPMIHH Ta
TEPMIHOCTIONYYEHHS Tajdy3l TBapWHHHIITBA, apKe
Ha CydaCHOMY eTalli BUHHKAIOTh TPYAHOIII i Yac
nepeknaay indopmarii came y mii arpapHiii creri-
anbHOCTI. BoHM cripyyrHEH1 pi3HOMAHITTAM He JIHIIe
MOPiJ Ta BUAIB TBapHuH, a U IXHIMH (i310I0TIHHUMH
ocoOnuBOCTAMU. HexTyBaHHS 1bOTO (hakTopa MpH-
3BOAUTH 10 HEKOPEKTHOIO BUKJIAIy 3MICTY, a OTXKE,
JI0 HEMIPaBUJIBHOTO MEPEKIaay, 0 3HAYHO LIKOIUTH
1 po3yMmiHHIO iH(oOpMaLii, 1 cIpUYMHAE TOXUOKH B
TEXHOJOTIYHHX MPOIIEecax, a [e CBOEI0 Yepror Mmpu-
3BOJTUTH J0 3HAYHUX EKOHOMIYHUX BTpAaT.

VY pa3si Binbopy TepmiHiB 10 (paxoBoi MOBH TBa-
PUHHHUIITBA HEOOX1THO BKITFOYATH Ti 3HAYCHHS CJIOBA,
AKi BUpaXaroTh 0a30Bi moHATTA. Jlekcuky (paxoBoro
TEKCTy MOYKHA TOAIJIMTH 32 BUJAMU:

1) TepmiHu MeBHOT Taiy3i ab0 iHTepramy3esi Tep-
MIHH;

2) Mixramy3eBi TEpMiHH (TepMiHOJOTIUHI OnIH-
HUIl CYMDKHUX HayK);

3) HamiBTepMiHU, OO SIKUX MOXHA BiTHECTH
HOMEHKJIaTypH;

4) mpodeciiiHi KaproHi3mMu, SKi HE TpPETCHIY-
I0Th Ha TOYHICTh Ta OMHO3Ha4YHICTh (Bacenko, 2008:
74-75).

Ho npuknany Oymo odpano podoty O. Ilemoperko
«Opranizauiss BUPOILYBaHHS PEMOHTHOTO MOJIOJ-
HsKy B ymoBax 111 «PazniBcbke» c. PaniBka Kanunis-
CBKOTO paioHy», Jie aBTOpKa BUKOPHCTANa TaKi Tep-
MIHH: peMOHMHULL MOTOOHSIK, Mesl, meauys,, Hemeib
(ITemopenko, 2013: 12). VYci 3a3HaueHi TepMiHU
BKHBAIOThCS CTOCOBHO KOPOBHM Ha PI3HHMX CTalisixX
¢bizionorivHoro po3BUTKy. Tak, HampuKiIaa, TEPMiH
«PEMOHTHHUH MOJIOTHSIK» — 1I€ BUCOKOIIPOIXYKTHBHUM
MOJIOIHSIK CUTBCHKOTOCIIOAAPCHKUX TBAPWH, MPU3HA-
YEHHWH IJI CHCTEMAaTW4YHOI 3aMiHHU B CTaji BUOpaKy-
BaHMUX TBAapHH. Y TIYMadHOMY CIOBHHKY L€ TEpMiH
PO3TIANAETECS K MOI00I MEApuHuU, MON00i Oepesa,
nazonu. be3yMOBHO, y TepeKiaji CliJl BpaxoByBaTH
KOHTEKCT Ta METy BXXMBaHHS TepMiHa. 3a yKpaiH-
CBKO-aHIVIIMCHKUM CJIIOBHMKOM HAJaHO TaKl €KBiBa-
JICHTU TEPMiHA «MOJIOTHIK»: young animals, youth,
young growth, young stock, young cattle. OqHax, 3Ba-
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XKaro4uM Ha TIIyMadyeHHs i yac MepeKnany aHDIid-
CHKOIO MOBOIO, TIEpIle 3HAa4YeHHS TepMiHa «MOJIOJ-
HSIK» — young growth, saplings — TOpiCT MOJIOZOTO
micy. Sk Gaunmo, yKpaiHCBKU BapiaHT 3a0e3rnedye
OLITBIITY eKBIBAJICHTHICTH CTOCOBHO 3HAUEHHS TePMiHa.

Sk BiOMO, OCHOBHUM 3aBAaHHSIM TEPEKIAy
€ JIOCATHEHHs ajekBarHOCT. [lim mum TepMmiHOM
PO3YyMiIOTh BHUEPITHY Teperadyy CMHUCIOBOTO 3MICTy
OpHriHally 1 TOBHY (YHKIIOHAIbHO-CTHAIICTHIHY
BiamoBimHicTh Homy. Ha mymky JI. bapxymaposa Ta
1O. Haiinm, mepexnan HikOIM HE MOXKe OyTH TTOBHUM
Ta a0CONIOTHUM EKBIBAJIEHTOM OpHUTiHANY, a Hama-
TaHHSl JOCSATTH E€KBIBAJICHTHOCTI MOXKE NPU3BECTH
JI0 3HAYHOTO BiJIXOJy BiJl OPUTIHAITY.

[pote, 3Bakaroun Ha KOHTEKCTyajbHE 3HAYCHHS,
CJIiJT 3BEPHYTHCH JI0 CIIOBOCIIONYYEHHS «PEMOHTHHIA
MOIIOTHSK» — herd replacements. bepyan no yBaru
TaKuil TepeKiiaj, MOXXHA MPHUITYCTUTH, IO TEPMiH
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO OUTBII BHYEPHHMH, HIXK HOro
aHDIIAChKUN BianoBinHUK. L{e 3yMOBIIEHO TUM, 1110 B
AHTITICHKIA MOBI MepITie 3HAYCHHS TepMiHa «MOJIOI-
HSK» O3Ha4a€e nopicm Jicy, HE CTOCY€EThCS TBapPWH-
Horo cBiTy. llei BuJ Tepeknany MOXKHa Ha3BaTH
«TEHepaji3ali€lo 3HAuYCHHS», TOMY ULI0 TEPMiH
“herd” — cmaodo — nependavae HasIBHICTH KOPIB Pi3-
HOTO BIKY, CTarTi, a He JIuIle MOJIOAHAKY. KpiM 1iporo,
TaKuil BUJ NIEPEKIaay BBAXKAETHCSI HAUBAKYUM, TOMY
IO CJIIOBOCHOIYYEHHS CKIIAJaeThCs 13 3arabHOBXKH-
BaHUX CIIiB, SIKi JIWIIE B Taly3i TBAPUHHUITBA HAOY-
BAaIOTh [IEBHOT'O 3HAUYEHHS SIK TEPMiH.

Hunamika  ¢axoBoi MOBM  TBapHHHHIITBA
IOCUTh 4YacTo Bigmaisge 1 Big BuXigHOI 0Oasu
3arajibHONITEPaTypHOI MOBU Ta MOXKE TPU3BECTHU JIO
BHHUKHEHHS HETTOPO3yMiHb MiXK (axiBieM Ta Heda-
XiBIIEM, CTBOPIOE IITY4YHY arMocqepy emiTapHOCTI
(Kasumupa, 2001).

TepMmin «rens» B po0dOTax yKpaiHCHKHX HayKOB-
IiB Ma€ 3HAYCHHS MOJIOOHAK BeUKOI poeamoi xyooou
y 8iyi 00 00Ho20 poky. Llelt TepMiH Ma€e YiTKHHA BiJl-
MOBIIHUK B aHMIINACHKiH MOBI calf: 1) the young of
cattle, esp. domestic cattle; 2) the young of certain
other mammals, such as the buffalo, elephant, giraffe,
and whale; 3) a large piece of floating ice detached
from an iceberg, etc.; 4) another name for calfskin
(CnoBauk ABYY Lingvo).

TepMmin mens He MOTPeOye KOHTEKCTY, ajyKe I
TEpMiH OJHO3HAYHMH, HE BHMAara€ yTOYHEHb. 1€ K
CTOCYETBCS i CIIOBA «TEJHILSD», IS IKOTO BXKUBAIOTh
yCcTalleHu# eKBiBajeHT heifer. «Hetenb» — TinbHA
TENHIA, 32 CIIOBHUKOM IOJAHO TAaKOX BiITIOBITHUK
heifer. Slx GaunMo, BUHHMKA€E TBO3HAYHICTH TEPMiHA,
OCKINIbKU «TEJIHMI» — 1€ MOJIOAa KOpOBa, fKa e
KOITHOTO pa3y He TeJNIACs, a «HETelb» — Lie MoJIoJa
KOpOBa, siKa IIe JKOJAHOTO pa3y He Oyjia BariTHOIO

(AkageMiYHHH TIyMa4HUH CIOBHUK YKpalHCHKOI
MoBH, 1970). [Tepm 3a Bce Taka TBO3HAYHICTh BUHU-
Ka€e B yKpaiHCHKii MOBI uepe3 Jemo iHIHHA Tiaxia 10
METOJIOJIOTIYHOTO BUBYCHHS Tally3l TBapWHHUIITBA.
BesymMoBHO, HE BapTO TOBOPUTH NPO BiJCYTHICTH BiJ-
MTOBITHMKA B TiM 4M 1HIIIH MOBI. JIEKCHUHUIT €JTEMEHT,
SIK B1JIOMO, TIEPEKIIATA€THCSI HE OKPEMO caM 1o coOi,
B 130JIA1111 BiJ] pEUCHHS Ta TEKCTY, 1€ BiH BXKUBAETHCH,
a B CYKYITHOCTi HOTO KOHTEKCTyaJbhbHHX 3B’S3KiB Ta
(YHKIIOHAIEHUX XapaKTEPUCTHK. 3HAHHS CJIOBHU-
KOBHX BIAIOBIIHHUKIB € HEOOX1AHOIO, aje HETOCTaT-
HBOIO YMOBOIO aJIEKBaTHOTO NEPEKIaIy JIEKCHKH.
Kpim 1poro, BayKMMBUM € BMIiHHS TiAi0OpaTé KOHTEK-
CTyaJIbHi BiATIOBITHHUKH, IO HE 3aBXIH (IKCYIOTBCS Y
MEPEeKIIaHIX CIIOBHUKAX. Y NESKUX BUMAJIKaX BapTO
3BEPHYTHUCS JI0 KOHKpPETHU3aIlil 3HAUCHHS, KA 3yMOB-
JieHa po30iKHOCTAMI Y DYHKIL1OHATBHUX XapaKTepHC-
THKaX JICKCHYHOTO €JIEMEHTa TePMiHa BUX1JHOT MOBH.

®daxoBi TEKCTH y Tally3i TBAapWHHHUIITBA MAalOTh
cBoto crenudiky modynosu. Ii GpopMyroTs, Hampu-
KJIa1, TaKi O3HAKU:

1) niecmoBo BTpavya€e CBOE YACOBE CITiBBITHOIIEHHS
1 BYKMBAETHCS 3/1€OUIBIIOTO B TEIEPIIIHLOMY Yaci;

2) mieciIoBO HaW4YaCTIIIE B)KUBAETHCS y MACHUBHIN
opmi;

3) nmiecnoBO SK BHJ CJOBa Bifirpae BiTHOCHO
MEHIITY POJIb;

4) iMCHHUK Biflirpa€ Ba)JIUBIILYy POJIb;

5) ofHMHA BXXKUBAETHCS YaCTIllle, HK MHOKHHA;

6) TPUKMETHUK BXXUBAETHCA JOCHTH YacTo
(3yenko, 2017: 94).

Hwxue mamano ¢dparmentu 3i crarri 1. Cympyn
«EtorpamMu (opM TOBEIIHKM KOHEW aMEepUKaHCHKOI
YBEPTH KPOBHOT OPOIW» 3 ACIKUMH CHEUUBIIHUMH
O3HaKaMH rajy3i TBApUHHUIITBA.

3pobneno 02130 ocHoBHUX nimepamypHux Odxce-
peil 3 nogedinku Koueil. — An ethogram of behavior
forms among mares was developed (bonnapenko,
2015).

Y HaBeIeHOMY TPHUKIAI 30epira€ThCs OJHA
3 TOJIOBHHX O3HAK, & CaMe JIi€CIIOBO BXKHUTO y MACHB-
Hii ¢dopmi. KpiMm TOTO, CIim 3BEpHYTH yBary Ha
MepeKyag TepMiHa «KiHb», aJKe Y CIOBHHKY 3Ha-
XOAMMO Takui mepeknan: 1) horse, steed (noem.);
2) knight; 3) vaulting horse, pommel horse. Haro-
MICTh mare Mae BIANOBIAHMK «koOwunay: 1) camxa
Jicepebys,; rowuys; 2) me came, wjo KiHo. 3Baxa-
FOYH caMe Ha Ty OCOOIHMBICTh, IO IMEHHHK Y (aXo-
BHX TEKCTaX BiAirpae BaXKJIUBIIIY pOJIb MIOPIBHSHO 3
JIIECTIOBOM, MOYKHA 3POOUTH BHCHOBOK, IO TEPMiH
mare BXUTO OUIBII TOIIIBHO, OCKIIBKYA KOHTEKCTY-
aJbHO PEYCHHS OTOYCHE TAKMMM TEpPMiHAMH, SIK:
WIAKTYIOU1 KOOWIINY, «JIOIIay, ITOBEIIHKA MaTepi»,
«kepeOHa KOOHIay.
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VY crarti 0. Ocaguoi «Ilpupoma anomaniii Ta
CMEPTHOCTI eMOpiOHIB CTpayciB» 0adyrMO BiMiHHY
pucy ($axoBOro TEKCTy, a caMe IMepeBaKaHHS iMeH-
HUKIB HaJ IHIIAMA 4acTHHAMU MOBH:Onucani Oani
enomunnozo ananizy ocoonueocmeit emopio-
HAIbHUX AHOMAIN Ma cnekmp i uacmoma nPosagy
Mmopghonoziunux anomaniii po3eumky emopionie
cmpaycie. — Described information to the phenotype
analysis of features of embryo anomalies and
spectrum and frequency of display of morphological
anomalies development of embryos of ostriches
(Ocamua, 2012).

3 HaBeACHUX MPHUKIAIB 0aYMMO, IO BaXKIUBO
He JWIIe nepeknactd (axoBUH TEKCT 3 ypaxyBaH-
HSM TpaMaTUIHUX OCOOIMBOCTEH MOBH IEpEKIamy,
a ¥ BimHAWTH caMe TOW BapiaHTHUH BiIIOBITHWK,

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

...............................................................................

SAKHI B)KUTO aBTOPOM Y TEKCTI MOBOIO opHriHaiy. Lls
CIpaBa BUMarae 3HaXO/KCHHS €KBIBAJICHTA HE JIHIIE
JUTSI yPUBKY, IKHI He0OX1THO IepEeKIIacTH, a i 3a HeoO-
XITHOCTI OTpAaIOBaTH KOHTEKCTyaJIbHE OTOYEHHS
JUISL IOCSITHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI HE JIMIIE TepMiHa,
a # ycbOro TEKCTY, 10, 0€3yMOBHO, CBIAYMUTHME PO
KOMIIETEHTHICTh Ta MpogecioHami3M Mepekanaja.

BucnoBku. OTxe, OyJ0 mpoaHanizoBaHO AEsKi
TEpPMIiHHU raixy3i TBAPUHHHUIITBA, OOTPYHTOBAHO BUOIp
HepeKIaaibkuX METOAMK, BU3HAYCHO pOJb €TH-
MOJIOTIYHOTO aHaNi3y i Yac mepeKiany TepMiHiB,
MOKa3aHO 3MiHY 3Ha4YE€HHS TepPMiHa 3aJIe:KHO Bij KOH-
TEKCTyaJIbHOTO OTOUESHHS, 8 TAKOX BiJ (i3ionoriyaux
OCOOJIMBOCTEMH, PO3MISHYTO 1/ICI0 CHCTEMHOCTI JICK-
cukw, crerudiky moOymnoBru (axoBHX TEKCTIB Ta iX
TOJIOBHI O3HAKH.
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